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«MOBYA3HU» METO/ SIK IHHOBAIITMHWM IIIXIT
TP BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBHA

Mrwoc H. I1.
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JlocnikeHHsl MTUTaHHS MeTOAY OyI0 i 3a/IMIIaTUMEThCS aKTYaJIbHUM, OCKUIbKU
1HTerpallis 1H03eMHOI MOBHU B YCi chepH KUTTSI € HENEPEPBHUM Ta YK€ 3BUYANHUM
MPOIIECOM.

VY 3apyOiKHIM meaaroriii Ta JIHMBOAUAAKTUIIl aBTOpPaMHU IPOIOHYIOThCS Pi3HI
MIIXOMW 10 BU3HAYCHHS TOHSATTS «METOJ] HABUYAHHA 1HO3EMHUX MOBY». Bimommii
nocmiaauk E. Antoni (E. Antony) Bka3zye, mo MeToA — 1€ 3arajbHuUi IUIaH
YHOPSAKOBAHOI 1101a41 MOBHOTO MaTepiaiy, ikuif 0a3yeThcsi Ha oOpaHoMy miaxoai. Le
PiBEHb, HA SIKOMY TE€OpIsS BIPOBAIKYETHCS B MPAKTUKY 1 HA AKOMY BU3HAYAIOTh 3MICT
HAaBYaHHA 1 MOPSAOK MOJAAaul HaBYAJIBHOIO MaTepiany, MPIOPUTETHICTb HABYaHHS
MIEeBHUX MOBHHUX SIBUII] 1 MOBJICHHEBUX YMiHb [1, c. 93-97]. JIx. Piuapac (J. Richards)
ta T. Pomxepc (T. Rodgers) y cBoiX TOCTIIKEHHAX MOHATTS METOY PO3IJISIAAI0Th HA
piBHI 3aiyMy Ta IUTAaHYBaHHS, Ha SKOMY BU3HAYAIOTHCS I[1J11, IpOrpamMa HaBYaHHS Ta
3’ICOBY€THCS POJIb YUHUTENS, YIHIB 1 HABUAJIbHUX MaTepiamis [2, c. 16].

VY 3apy0OixkHIA METOAUIII METOY BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, y 3aJI€KHOCTI BiJ
M1JIX0AY, MOXHA MOAUTUTH HA TPU TPYIU:

1. CTpykTypHI — pO3TISAAIOTh MOBY SIK CHUCTEMY CTPYKTYPHO TOB’SI3aHHX
€JEMEHTIB Il KOJyBaHHS 3HAYeHHs: TIpaMartuko-nepexiagnuii  (Grammar
Translation) Ta aymaiomiarsanbauii (Audiolingual Method) metoam.

2. OyHKIIOHATBHI — MOBY PO3YMIIOTh SIK 3aC10 JJI BUPKEHHS UM BUKOHAHHS
neBHux (QyHkiii: ycauit merox (Oral Approach), cuTyaTnBHE HaBYaHHS MOBU
(Situational Language Teaching).

3. InrepaktuBHi (0co0nMBOI momyssipHOCTI HaOynu 3 80-X pPOKIB) — MOBa €
3acO00M CTBOPEHHS 1 MIATPUMKHU COLIAIBHHUX BIJHOCHH, O yBaru OepeTbcs Te, SIK
Tpeba pyxaTUCh, TIATH, BECTH MEPEMOBUHM 1 B3a€EMOJISTH IiJ 4Yac CHUIKYBaHHS:
npsmuit (Direct Method), komynikatuBauii (Communicative Language Teaching),
MoBuazHuii (Silent Way), natypanbauiit merop (Natural Approach), MoBHE 3aHypeHHS
(Language Immersion), cyrecromnenis (Suggestopedia), mMeToj MOBHOI (Hi3UYHOT
peaxiii (Total Physical Response).

PosrnsineMo «MoBYa3HMi» MeTOA OUIBIN JI€TadbHO, IO 3aIPOIOHOBAHUMN
I'. I'arrerno (G. Gattegno). Bin 6a3yeTbcs Ha IPUITYIICHH], III0 BYUTEIIO y KIIAC CIIIJT
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

MOBYATH HACKUIBKH 1€ MOXKJIMBO, i YI€Hb TTOBUHEH 3a0X0YyBATUCh BUCIOBIIOBATHUCH

SIKOMOTa OLJIbIIIE.

3aBIaHHSAM «MOBYA3HOT0» METOAY € (POPMyBaHHA B LIKOJSPIB YMIHb YCHO
BUCJIOBJIIOBATHUCH 1 CIIPUHAMATH MOYATKOBI €IEMEHTH MOBH, IO BUBYAIOThCs. Lle Tak
3BaHe Oirjie BOJOJIHHA MOBOIO, ajl€ NpH LbOMY TMpaBUIbHIA BHMOBI Ta
BIOCKOHAQJIECHHIO 1HTOHAIl HAJAa€ThCd BaXKJIMBE 3HAYEHHS. YUHI ITOBHHHI BMITH:
MPABUJIBHO 1 MIBUAKO BIJAMOBIJATA HA 3alUTaHHS MPO ceOe, CBOI 3aXOIJIEHHS, CIM 10,
II0JICHHI TOJ1i{; TOBOPUTH 3 MPABWJILHUM HArojoCoM; JaBaTH YCHUN a00 MUChMOBUHN
OIKC YChOTO, IO iX OTOYYE; BIAMOBIJATH HA 3arajibHi 3aIUTaHHS MPO KYJIbTYpPY 1
JTEpaTypy HOCIIB MOBH, SKa BHUBYAETHCS; AaJ€KBATHO BOJOMITHU TI'PaMaTUKOIO,
MUCbMOM, YATAHHSIM.

OTxe, OIATIBHICTh YUUTENA-(DUT0I0Ta P 3aCTOCYBAHHI «MOBYA3HOT0» METOY
3BOJAMTHCSA 10 (DYHKINT MATPUMKHU 1 0OpOOKH YUHIBCHKOT YCHOT BIJIMOBI1 0€3 MpsiMUX
BKa31BOK, aJ[)K€ OCHOBHUMH [IJISl IIOTO METOY € MPOCTI JIHTBICTUYHI 3aBIaHHS, ITi]T
qyac SIKMX y4HUTelb MOJEIIOE CIIOBO, pa3y abo pedyeHHs 1 MOTIM BUKIMKAE PEAKIIII0
V4YHIB, MICJII YOTO BOHU TPOJOBXKYIOTh CTBOPIOBAaTH BJIACHI BHCIIOBIIOBAHHS,
MOETHYIOYHM Pa30M CTapy 1 HOBY iHGOpMaIlito.
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